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Text 1: Esther 1:22 
 

 רבֵּ֖דַמְוּ וֹת֔יבֵבְּ ררֵ֣שֹׂ שׁ֙יאִ־לכָּ תוֹי֤הְלִ וֹנ֑וֹשׁלְכִּ םעָ֖וָ םעַ֥־לאֶוְ הּבָ֔תָכְכִּ ה֙נָידִמְוּ הנָ֤ידִמְ־לאֶ ?לֶמֶּ֔הַ תוֹנ֣ידִמְ־לכָּ־לאֶ ם֙ירִפָסְ חלַ֤שְׁיִּוַ
 פ ׃וֹמּֽעַ ןוֹשׁ֥לְכִּ

 

Dispatches were sent to all the provinces of the king, to every province in its own script and to 
every nation in its own language, that every man should wield authority in his home and speak 
the language of his own people. 
 
 
Text 2: Esther 9:29-32 
 

ֹזּהַ םירִ֛וּפּהַ תרֶ גֶּ֧אִ תאֵ֣ םיֵּ֗קַלְ ףקֶתֹּ֑־לכָּ־תאֶ ידִ֖וּהיְּהַ יכַ֥דֳּרְמָוּ ליִחַ֛יבִאֲ־תבַ הכָּ֧לְמַּהַ רתֵּ֨סְאֶ בתֹּכְתִּוַ֠ 29  חלַ֨שְׁיִּוַ 30 ׃תינִֽשֵּׁהַ תא֖
 םירִ֨פֻּהַ י֩מֵיְ־תאֵ םיֵּ֡קַלְ 31 ׃תמֶֽאֱוֶ םוֹל֖שָׁ ירֵ֥בְדִּ שׁוֹר֑וֵשְׁחַאֲ תוּכ֖לְמַ הנָ֔ידִמְ ה֙אָמֵוּ םירִ֤שְׂעֶוְ עבַשֶׁ֨־לאֶ םידִ֗וּהיְּהַ־לכָּ־לאֶ םירִ֜פָסְ
 תוֹמ֖צֹּהַ ירֵ֥בְדִּ םעָ֑רְזַ־לעַוְ םשָׁ֖פְנַ־לעַ וּמ֥יְּקִ רשֶׁ֛אֲכַוְ הכָּ֔לְמַּהַ רתֵּ֣סְאֶוְ י֙דִוּהיְּהַ יכַ֤דֳּרְמָ םהֶ֜ילֵעֲ םיַּ֨קִ ר֩שֶׁאֲכַּ םהֶ֗ינֵּמַזְבִּ הלֶּאֵ֜הָ
 ׃רפֶסֵּֽבַּ בתָּ֖כְנִוְ הלֶּאֵ֑הָ םירִ֖פֻּהַ ירֵ֥בְדִּ םיַּ֕קִ רתֵּ֔סְאֶ רמַ֣אֲמַוּ 32 ׃םתָֽקָעֲזַוְ

 
29 Then Queen Esther daughter of Abihail wrote a second letter of Purim for the purpose of 
confirming with full authority the aforementioned one of Mordecai the Jew. 30 Dispatches were 
sent to all the Jews in the hundred and twenty-seven provinces of the realm of Ahasuerus with an 
ordinance of “equity and honesty:” 31 These days of Purim shall be observed at their proper time, 
as Mordecai the Jew—and now Queen Esther—has obligated them to do, and just as they have 
assumed for themselves and their descendants the obligation of the fasts with their lamentations. 
Esth. 9:32     And Esther’s ordinance validating these observances of Purim was recorded in a 
scroll. 
 
Text 3: Esther 3:21-23 
 

 ?לֶמֶּ֖בַּ דיָ֔ חַ֣�שְׁלִ וּ֙שׁקְבַיְוַ ףסַּ֔הַ ירֵ֣מְשֹּׁמִ ֙?לֶמֶּ֙הַ יסֵ֤ירִסָ־ינֵֽשְׁ שׁרֶתֶ֜וָ ןתָ֨גְבִּ ף֩צַקָ ?לֶמֶּ֑הַ־רעַשַֽׁבְּ בשֵׁ֣יֹ יכַ֖דֳּרְמָוּ םהֵ֔הָ םימִ֣יָּבַּ 12
ֹתּוַ הכָּ֑לְמַּהַ רתֵּ֣סְאֶלְ דגֵּ֖יַּוַ יכַ֔דֳּרְמָלְ ר֙בָדָּהַ עדַ֤וָּיִּוַ 22 ׃שׁרֹוֵֽשְׁחַאֲ  וּל֥תָּיִּוַ אצֵ֔מָּיִּוַ ר֙בָדָּהַ שׁקַּ֤בֻיְוַ 23 ׃יכָֽדֳּרְמָ םשֵׁ֥בְּ ?לֶמֶּ֖לַ רתֵּ֛סְאֶ רמֶא֧
 פ ׃?לֶמֶּֽהַ ינֵ֥פְלִ םימִ֖יָּהַ ירֵ֥בְדִּ רפֶסֵ֛בְּ בתֵ֗כָּיִּוַ ץעֵ֑־לעַ םהֶ֖ינֵשְׁ

 
21At that time, when Mordecai was sitting in the palace gate, Bigthan and Teresh, two of the 
king’s eunuchs who guarded the threshold, became angry, and plotted to do away with King 
Ahasuerus. 22 Mordecai learned of it and told it to Queen Esther, and Esther reported it to the 
king in Mordecai’s name. 23 The matter was investigated and found to be so, and the two were 
impaled on stakes. This was recorded in the book of annals at the instance of the king. 
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Text 4: Esther 6:1-2 
 

ֹיּוַ ?לֶמֶּ֑הַ תנַ֣שְׁ הדָ֖דְנָ אוּה֔הַ הלָיְלַּ֣בַּ  1  בוּת֗כָ אצֵ֣מָּיִּוַ 2 ׃?לֶמֶּֽהַ ינֵ֥פְלִ םיאִ֖רָקְנִ וּי֥הְיִּוַ םימִ֔יָּהַ ירֵ֣בְדִּ ת֙וֹנרֹכְזִּהַ רפֶסֵ֤־תאֶ איבִ֞הָלְ רמֶא֗
 ׃שׁוֹרֽוֵשְׁחַאֲ ?לֶמֶּ֖בַּ דיָ֔ חַ֣�שְׁלִ וּ֙שׁקְבִּ רשֶׁ֤אֲ ףסַּ֑הַ ירֵ֖מְשֹּׁמִ ?לֶמֶּ֔הַ יסֵ֣ירִסָ י֙נֵשְׁ שׁרֶתֶ֗וָ אנָתָ֣גְבִּ־לעַ יכַ֜דֳּרְמָ דיגִּ֨הִ ר֩שֶׁאֲ
 

1 That night, sleep deserted the king, and he ordered the book of records, the annals, to be 
brought; and it was read to the king. 2 There it was found written that Mordecai had denounced 
Bigthana and Teresh, two of the king’s eunuchs who guarded the threshold, who had plotted to 
do away with King Ahasuerus. 
 
Text 5: Esther 3:12-13 
 

־לאֶוְֽ ?לֶמֶּהַ֠־ינֵֽפְּרְדַּשְׁחַאֲ לאֶ֣ ןמָ֡הָ הוָּ֣צִ־רשֶׁאֲ־לכָכְּֽ בתֵ֣כָּיִּוַ וֹ֒בּ ם֮וֹי רשָׂ֣עָ השָׁ֨וֹלשְׁבִּ ןוֹשׁ֗ארִהָ שׁדֶחֹ֣בַּ ?לֶמֶּ֜הַ ירֵ֨פְסֹ וּ֩ארְקָּיִּוַ 21
 בתָּ֔כְנִ שׁ֙רֹוֵשְׁחַאֲ ?לֶמֶּ֤הַ םשֵׁ֨בְּ וֹנ֑וֹשׁלְכִּ םעָ֖וָ םעַ֥וְ הּבָ֔תָכְכִּ ה֙נָידִמְוּ הנָ֤ידִמְ םעָ֔וָ ם֙עַ ירֵשָׂ֤־לאֶוְ הנָ֗ידִמְוּ הנָ֣ידִמְ־לעַ ׀ רשֶׁ֣אֲ תוֹח֞פַּהַ
 רעַנַּ֨מִ םידִוּהיְּהַ֠־לכָּ־תאֶ דבֵּ֣אַלְוּ גרֹ֣הֲלַ דימִ֡שְׁהַלְ ֒?לֶמֶּהַ תוֹנ֣ידִמְ־לכָּ־לאֶ ם֮יצִרָהָ ד֣יַבְּ םירִ֜פָסְ חַוֹל֨שְׁנִוְ 13 ׃?לֶמֶּֽהַ תעַבַּ֥טַבְּ םתָּ֖חְנֶוְ
 ׃זוֹבֽלָ םלָ֖לָשְׁוּ רדָ֑אֲ שׁדֶחֹ֣־אוּה רשָׂ֖עָ־םינֵשְׁ שׁדֶחֹ֥לְ רשָׂ֛עָ השָׁ֥וֹלשְׁבִּ דחָ֔אֶ םוֹי֣בְּ ם֙ישִׁנָוְ ףטַ֤ ןקֵ֜זָ־דעַוְ

 
12 On the thirteenth day of the first month, the king’s scribes were summoned and a decree was 
issued, as Haman directed, to the king’s satraps, to the governors of every province, and to the 
officials of every people, to every province in its own script and to every people in its own 
language. The orders were issued in the name of King Ahasuerus and sealed with the king’s 
signet. 13 Accordingly, written instructions were dispatched by couriers to all the king’s 
provinces to destroy, massacre, and exterminate all the Jews, young and old, children and 
women, on a single day, on the thirteenth day of the twelfth month—that is, the month of Adar—
and to plunder their possessions. 
 
 
Text 6: Esther 9:20-22 
 

 םיבִ֖וֹרקְּהַ שׁוֹר֔וֵשְׁחַאֲ ?לֶמֶּ֣הַ ת֙וֹנידִמְ־לכָבְּ ר֙שֶׁאֲ םידִ֗וּהיְּהַ־לכָּ־לאֶ םירִ֜פָסְ חלַ֨שְׁיִּוַ הלֶּאֵ֑הָ םירִ֖בָדְּהַ־תאֶ יכַ֔דֳּרְמָ בתֹּ֣כְיִּוַ 02
 22 ׃הנָֽשָׁוְ הנָ֖שָׁ־לכָבְּ וֹבּ֑ רשָׂ֖עָ השָּׁ֥מִחֲ־םוֹי תאֵ֛וְ רדָ֔אֲ שׁדֶחֹ֣לְ ר֙שָׂעָ העָ֤בָּרְאַ םוֹי֣ תאֵ֠ םישִׂ֗עֹ תוֹי֣הְלִ ם֒הֶילֵעֲ ם֮יֵּקַלְ 21 ׃םיקִֽוֹחרְהָוְ
 י֙מֵיְ םתָ֗וֹא תוֹשׂ֣עֲלַ בוֹט֑ םוֹי֣לְ לבֶאֵ֖מֵוּ החָ֔מְשִׂלְ ן֙וֹגיָּמִ םהֶ֤לָ ?פַּ֨הְנֶ ר֩שֶׁאֲ שׁדֶחֹ֗הַוְ םהֶ֔יבֵיְוֹא֣מֵ ם֙ידִוּהיְּהַ םהֶ֤בָ וּחנָ֨־רשֶׁאֲ םימִ֗יָּכַּ
  ׃םינִֽוֹיבְאֶלָֽ תוֹנ֖תָּמַוּ וּהעֵ֔רֵלְ שׁיאִ֣ ת֙וֹנמָ חַוֹל֤שְׁמִוּ החָ֔מְשִׂוְ התֶּ֣שְׁמִ

 
20Mordecai recorded these events. And he sent dispatches to all the Jews throughout the 
provinces of King Ahasuerus, near and far, 21 charging them to observe the fourteenth and 
fifteenth days of Adar, every year— 22 the same days on which the Jews enjoyed relief from their 
foes and the same month which had been transformed for them from one of grief and mourning 
to one of festive joy. They were to observe them as days of feasting and merrymaking, and as an 
occasion for sending gifts to one another and presents to the poor. 
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Text 7: Esther 9:29 
 

ֹזּהַ םירִ֛וּפּהַ תרֶ גֶּ֧אִ תאֵ֣ םיֵּ֗קַלְ ףקֶתֹּ֑־לכָּ־תאֶ ידִ֖וּהיְּהַ יכַ֥דֳּרְמָוּ ליִחַ֛יבִאֲ־תבַ הכָּ֧לְמַּהַ רתֵּ֨סְאֶ בתֹּכְתִּוַ֠ 92   ׃תינִֽשֵּׁהַ תא֖
 

29Then Queen Esther daughter of Abihail wrote a second letter of Purim for the purpose of 
confirming with full authority the aforementioned one of Mordecai the Jew.  
 
 
Text 8: Esther 9:1 
 

 יבֵ֤יְאֹ וּר֜בְּשִׂ רשֶׁ֨אֲ םוֹיּ֗בַּ תוֹשׂ֑עָהֵלְ וֹת֖דָוְ ?לֶמֶּ֛הַ־רבַדְּ עַיגִּ֧הִ רשֶׁ֨אֲ וֹבּ֔ ם֙וֹי רשָׂ֥עָ השָׁ֨וֹלשְׁבִּ רדָ֗אֲ שׁדֶחֹ֣־אוּה שׁדֶחֹ֜ רשָׂ֨עָ ם֩ינֵשְׁבִוּ
 ׃םהֶֽיאֵנְשֹׂבְּ המָּהֵ֖ םידִ֛וּהיְּהַ וּט֧לְשְׁיִ רשֶׁ֨אֲ אוּה֔ ?וֹפ֣הֲנַוְ םהֶ֔בָּ טוֹל֣שְׁלִ ם֙ידִוּהיְּהַ

 
And so, on the thirteenth day of the twelfth month—that is, the month of Adar—when the king’s 
command and decree were to be executed, the very day on which the enemies of the Jews had 
expected to get them in their power, the opposite happened, and the Jews got their enemies in 
their power. 
 
 
Text 9: Esther 4:13-17 
 

ֹיּוַ 31  תעֵ֣בָּ י֮שִׁירִחֲתַּ שׁרֵ֣חֲהַ־םאִ יכִּ֣ 14 ׃םידִֽוּהיְּהַ־לכָּמִ ?לֶמֶּ֖הַ־תיבֵּ טלֵ֥מָּהִלְ ?שֵׁ֔פְנַבְ ימִּ֣דַתְּ־לאַ רתֵּ֑סְאֶ־לאֶ בישִׁ֣הָלְ יכַ֖דֳּרְמָ רמֶא֥
ֹזכָּ תעֵ֣לְ־םאִ עַדֵ֔וֹי ימִ֣וּ וּדבֵ֑אֹתּ ?יבִ֖אָ־תיבֵוּ תְּאַ֥וְ רחֵ֔אַ םוֹק֣מָּמִ ם֙ידִוּהיְּלַ דוֹמ֤עֲיַ הלָ֞צָּהַוְ חוַרֶ֣ ת֒אֹזּהַ ֹתּוַ 15 ׃תוּכֽלְמַּלַ תְּעַגַּ֖הִ תא֔  רמֶא֥
 ם֙ימִיָ תשֶׁ֤�שְׁ וּתּ֜שְׁתִּ־לאַוְ וּל֨כְאֹתּ־לאַוְ ילַעָ֠ וּמוּצ֣וְ ןשָׁ֗וּשׁבְּ םיאִ֣צְמְנִּהַֽ םידִ֜וּהיְּהַ־לכָּ־תאֶ סוֹנ֨כְּ ֩?לֵ 16 ׃יכָֽדֳּרְמָ־לאֶֽ בישִׁ֥הָלְ רתֵּ֖סְאֶ
ֹל רשֶׁ֣אֲ ֙?לֶמֶּ֙הַ־לאֶ אוֹב֤אָ ןכֵ֞בְוּ ןכֵּ֑ םוּצ֣אָ יתַ֖רֹעֲנַוְ ינִ֥אֲ־םגַּ םוֹי֔וָ הלָיְלַ֣  שׂעַיַּ֕וַ יכָ֑דֳּרְמָ רבֹ֖עֲיַּ וַֽ 17 ׃יתִּדְבָֽאָ יתִּדְבַ֖אָ רשֶׁ֥אֲכַוְ תדָּ֔כַ־אֽ
 ס ׃רתֵּֽסְאֶ וילָ֖עָ התָ֥וְּצִ־רשֶׁאֲ לכֹ֛כְּ
 

 
13 Mordecai had this message delivered to Esther: “Do not imagine that you, of all the Jews, will 
escape with your life by being in the king’s palace. 14 On the contrary, if you keep silent in this 
crisis, relief and deliverance will come to the Jews from another quarter, while you and your 
father’s house will perish. And who knows, perhaps you have attained to royal position for just 
such a crisis.” 15 Then Esther sent back this answer to Mordecai: 16 “Go, assemble all the Jews 
who live in Shushan, and fast in my behalf; do not eat or drink for three days, night or day. I and 
my maidens will observe the same fast. Then I shall go to the king, though it is contrary to the 
law; and if I am to perish, I shall perish!” 17 So Mordecai went about [the city] and did just as 
Esther had commanded him. 
 
 


